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Hjælpemidler i forberedelseslokalet 

I forberedelseslokalet skal der anvendes rene eksemplarer af eksamensteksterne samt af de tekster, der er opført i læsepensum. Ud over de rene eksemplarer af opgivne og læste tekster, må eleverne medbringe egne noter fra årets arbejde og eksamenslæsningen samt de noter og gloselister som udgivelsen indeholder og som er udleveret i forbindelse med undervisningen. Ordbøger og opslagsværker må ikke forefindes i forberedelseslokalet. 

EKSAMENSFORLØB 

Den mundtlige eksamen består af en prøve i en opgiven tekst og en ekstemporalprøve. De to spørgsmål trækkes ved uafhængige lodtrækninger. Eksamensspørgsmålet, hvor tekstens titel og den præcise angivelse af tekststykket fremgår, udleveres i skriftlig form til eksaminanden. Spørgsmålet i ekstemporaltekst trækkes under selve eksaminationen. Det kan ske ved at trække en seddel, eller i de tilfælde, hvor ekstemporalteksterne er fotokopieret, ved at trække en tekst direkte. 

Under eksaminationen skal der anvendes rene eksemplarer af eksamensteksterne. Eksaminanden må desuden anvende noter foretaget i forberedelsestiden. 

Prøven i den opgivne tekst skal demonstrere eksaminandens sprogfærdighed, færdighed i at disponere og fremlægge et stof og evne til at analysere og fortolke en tekst. 

Ekstemporalprøven skal demonstrere eksaminandens sproglige paratviden og beredskab. 

De enkelte elementer i eksaminationen i den opgivne tekst er følgende: 

Oplæsning 

Denne del af eksaminationen tjener dels som et første udtryk for eksaminandens forståelse af teksten og dels som en disciplin, hvor der i særlig grad kan fokuseres på eksaminandens udtale. 

En klar diktion, beherskelse af fonemsystemet samt en rytme i oplæsningen, der viser forståelse af det læste er tillige med en hensigtsmæssig intonation afgørende for vurderingen af denne disciplin. Det indgår ikke i vurderingen, om eksaminanden taler med britisk, amerikansk eller anden engelsksproget accent, sålænge denne ikke er hæmmende for forståelsen. 

Den selvstændige præsentation af teksten 

Eksaminanden indleder samtalen med en selvstændig præsentation af teksten. Her vurderes eksaminandens evne til dels at nærlæse det pågældende tekststykke, dels at bruge det som udgangspunkt for sin videre præsentation. 

Den gode præstation vil allerede her vise eksaminandens evne til at bevæge sig mellem forskellige analyseniveauer, det refererende, analyserende og vurderende, mens den jævne præstation i højere grad er karakteristisk ved at være refererende. 

Samtale om teksten 

Præsentationen af teksten fører over i en samtale mellem eksaminator og eksaminand. Det er vigtigt her at finde en balance mellem på den ene side at lade eksaminanden få mulighed for at tale i sammenhæng og på den anden side - og det gælder også med den gode elev - at udspørge eksaminanden, således at vedkommende får dækket teksten og de sammenhænge, den indgår i så alsidigt som muligt, og således at det tydeligt fremgår af eksaminationen, hvad der er eksaminandens stærke og svage sider. 

Det er vigtigt under hele eksaminationen at holde sig for øje, at situationen er en eksamenssituation og ikke en undervisningssituation. 

Spørgsmålene må afstemmes efter hvilket niveau, der er tale om, og efter eksaminandens formåen i situationen. Den svage elev på det laveste niveau vil kunne klare sig igennem med handlingsreferat, personkarakteristik og elementær temaformulering, mens den gode elev på det højeste niveau skal demonstrere en forståelse af teksten spændende fra den relevante detailiagttagelse til syntesen, samt vise tilstrækkelig distance til den læste tekst til at kunne sætte den ind i en større sammenhæng og behandle den på et rimeligt abstraktionsniveau. 

Der prøves i eksaminandens forståelse af "væsentlige indholdsmæssige og sproglige enkeltheder i det forelagte tekststykke og dettes funktion i helheden..." 

Eksaminanden skal her vise sin evne til at læse intensivt, dvs. kunne gøre rede for enkeltheder af sproglig og indholdsmæssig art som nævnt i bekendtgørelserne citereret ovenfor og skal kunne trække linier fra det pågældende stykke til teksten som helhed. 

Med hensyn til de sproglige enkeltheder er det ønskeligt, at denne del af eksaminationen, hvor det er muligt, bliver integreret i samtalen og ikke foregår som ren gloseoverhøring. 

Hvis f.eks. ordet "hypocrisy" optræder i eksamensspørgsmålet, er det oplagt at tage det op, ikke blot som løsreven glose, men også lade en præcisering af dets betydning indgå i en indholdsmæssig sammenhæng. 

Uanset hvilken fremgangsmåde der anvendes, skal eksaminandens forståelse af sproglige og indholdsmæssige enkeltheder tydeligt fremgå af eksaminationen. 

Ud over det forelagte tekststykke og dets funktion i helheden prøves eksaminanden i sin forståelse af teksten som helhed og af den sammenhæng, den indgår i. Dette kan dels være sammenhæng med andre tekster, der måtte være læst om samme emne eller samme genre, dels den sociale, politiske og historiske sammenhæng, som teksten har som baggrund og evt. beskriver. 

Ekstemporalteksten 

Når der er ca. en trediedel af eksaminationstiden tilbage, får eksaminanden udleveret den udtrukne ekstemporaltekst til en orienterende gennemlæsning. Orienterende gennemlæsning betyder, at eksaminanden for sig selv hurtigt løber teksten igennem. Der skal ikke bruges tid på, at eksaminanden oversætter teksten for sig selv eller skriver noter i den. 

Oversættelsen til dansk af ekstemporalteksten skal give et indtryk af eksaminandens sproglige paratviden. Der skal oversættes så nøjagtigt som muligt, så eksaminanden demonstrerer sin viden med hensyn til leksis, idiomatik, morfologi og syntaks. Der er tale om en forståelsesprøve, ikke om en prøve i præcis stilsikker oversættelse. Næsten rigtige oversættelser af sjældnere, sværere ord må accepteres, hvis den betydning eksaminanden når frem til, retfærdiggøres af sammenhængen. Den fremragende præstation vil imidlertid også demonstrere stilsikkerhed og sans for nuancer. 

Eksaminationen i ekspemporalteksten foregår på dansk. Når eksaminanden støder på problemer, kan eksaminator oplyse ordet på dansk, men bør almindeligvis ikke bruge tid på at give synonymer på engelsk eller eksemplificere med andre sætninger, som indeholder ordet eller udtrykket. 

BEDØMMELSESKRITERIER 

Engelsk er et sprogfag og et tekstfag på et viderekomment niveau. 

Eksamen i mundtlig engelsk er således en prøve på et viderekomment niveau af eksaminandens beherskelse af det engelsk sprog og reglerne for dets brug, forståelse af et tekstforlæg og færdighed i almen mundtlig fremstilling. Sproglig færdighed og tekstlæsningsfærdighed er således nært forbundet og kan ikke vægtes eller vurderes hver for sig. 

Følgelig gives der en karakter ved prøven i mundtlig engelsk baseret på en helhedsvurdering. 

Det følgende er en opsummering af de elementer, der indgår i helhedsvurderingen af den enkelte præstation. Det er vigtigt, at intet enkeltforhold (medmindre det dominerer præstationen, det være sig positivt eller negativt) alene bliver udslagsgivende for den samlede endelige karakter. Vurderingen må aldrig bygge på en mekanisk fejltælling, men præstationens positive og negative sider må afvejes mod hinanden. 

Desuden skal den relative sværhedsgrad af såvel den opgivne tekst som ekstemporalteksten indgå som et moment ved bedømmelsen af præstationen. 

Endelig skal præstationen i den opgivne tekst veje tungere end ekstemporalteksten i den samlede vurdering. 

Rækkefølgen af de nedenstående elementer følger stort set eksaminationens faser. 

Oplæsning 

I hvor høj grad har eksaminanden en klar diktion og en hensigtsmæssig intonation? 

I hvor høj grad kommer eksaminandens forståelse af teksten til udtryk gennem oplæsningen? 

I hvor høj grad behersker eksaminanden sprogets fonemsytem og trykfordelingen i flerstavelsesord? 

Præsentation og samtale 

I hvor høj grad behersker eksaminanden sprogsystemet, herunder morfologi og syntax? 

I hvor høj grad behersker eksaminanden en præcis og nuanceret leksis? 

I hvor høj grad er eksaminandens fluency udviklet? Formuleres synspunkter sammenhængende og ubesværet? 

I hvor høj grad formår eksaminanden at gå ned i det pågældende tekststykke og demonstrere sin evne til intensiv læsning, herunder forståelse af sproglige enkeltheder? 

Hvor sikker er eksaminandens forståelse af og svar på de spørgsmål, der stilles under samtalen? 

I hvor høj grad kan eksaminanden forholde sig til det forelagte tekststykkes sammenhæng med teksten som helhed? 

I hvor høj grad formår eksaminanden selvstændigt at give et bud på en læsning af teksten? 

I hvor høj grad formår eksaminanden at bevæge sig på de forskellige abstraktionsniveauer - fra det refererende til det analyserende, fortolkende og vurderende? 

I hvor høj grad har eksaminanden overblik over de store linier i teksten, tekstens forløb, tematik og stil? 

I hvor høj grad formår eksaminanden at relatere teksten til andre tekster? 

I hvor høj grad formår eksaminanden at relatere teksten til forhold i dens samtid og til forhold i nutiden? 

Ekstemporalteksten 

I hvor høj grad formår eksaminanden at oversætte ekstemporalteksten præcist m.h.t. leksis, idiomatik, morfologi og syntaks? 

I hvor høj grad formår eksaminanden at demonstrere overblik over tekstens overordnede sammenhæng? 

I hvor høj grad formår eksaminanden at udnytte konteksten til at præstere kvalificerede bud på gloser, som han eller hun ikke kender? 

